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Annex 2 Conditions and advices, limitations of use 
 Auflagen und Hinweise, Verwendungseinschränkungen 

 
 

1. Towing hook ball and towing hook pole have to consist in a single part. The towing hook pole 
must not show weak points such as drill-holes, grooves or welding seams. 
Kugel und Kugelstange müssen aus einem Teil bestehen. Die Kugelstange darf keine 
Schwachstellen wie z.B. Bohrungen, Nuten oder Schweißstellen aufweisen. 
 

2. The material of the towing hook pole has to be St 52-3 or an at least equal material. Not suitable 
are towing hook poles made of GGG 40 or aluminium. 
Der Werkstoff der Kugelstange muss aus St 52-3, oder einem mindestens gleichwertigen 
Werkstoff bestehen. Nicht geeignet sind Kugelstangen aus GGG 40 oder Kugelstangen aus 
Aluminium. 
 

3. Payload, net weight and static hook load 

The Strada Sport 2 / Strada E-Bike / Strada E-Bike PRO luggage racks with capacity to carry 
two bikes can be loaded up to an approved load of max. 60 kg. The Strada Sport 3 / Strada 
Sport 3 PRO luggage racks with capacity to carry three bikes can be loaded up to an approved 
load of max. 68 kg. Even if equipped with the optional SES extension kit all luggage racks 
mentioned before the total capacity is limited to an approved load of 68 kg. 
 
The approved load for the two bike luggage rack Strada E-Bike XL / Strada E-Bike XL PRO is limited to 

59,2 kg. If equipped with the optional SES extension kit, this luggage rack can be loaded up to an 

approved load of 67 kg. 

 

The approved load for the luggage rack Strada Sport 3 JLR (with or without optional conversion kit) is 

limited to 51 kg. The weight of the single bike is limited to 20 kg. The luggage rack Strada Sport 3 JLR 

can´t be equipped with the optional SES extension kit. 

 
The weight of the single bike is limited to 30 kg for all basic luggage racks. The weight of the single bike 

is limited to 17 kg for the optional SES extension kit. 

The individual luggage rack must be loaded following the guidelines of the fitting instruction. 

Each luggage rack is marked with a durable adhesive type label stating the permissible payload and the 

net weight. 

 
The center of the payload shall be close to the tow bar coupling ball. Independent from the payload 

information on the type label of the luggage rack the total weight of luggage rack and payload must 

never increase the permissible static hook load of the tow bar used. The permissible static hook load 

of the tow bar is documented in the product information. If the luggage rack is loaded up to the 

permissible payload, the tow bar must have at least the static hook load as documented. If the 

necessary static hook load is not available, the payload of the luggage rack must be reduced 

appropriate. 

  

153NB0003-05; Appendix 2; 

Information folder 
 
Number : SSP 2/3 
Date of issue : 2015-02-05 
Date of last change : 2025-03-11 

 

Atera GmbH page 2 of 7 

Im Herrach 1 
88299 Leutkirch im Allgäu, Germany 

 
version /  
Ausführung 

net weight 
luggage rack / 

permiss. payload  
luggage rack / 

 necessary static 
hook load / 

 
Eigengewicht 
Hecktragesystem 

zulässige Nutzlast 
Hecktragesystem 

 erforderliche 
Stützlast der KmH 

Strada Sport 2  
(max. 2 bikes / Fahrräder) 

14,9 kg max. 60 kg  74,9 kg 

Strada Sport 2 + SES 
(max. 2 + 1 bikes / Fahrräder) 

14,9 kg + 2,2 kg max. 68 kg  85,1 kg 

Strada Sport 3 / Sport 3 PRO 
(max. 2 bikes / Fahrräder) 

18,1 kg max. 66,9 kg  85,0 kg 

Strada Sport 3 + SES 
(max. 2 + 1 bikes / Fahrräder) 

18,1 kg + 2,2 kg max. 68 kg  88,3 kg 

Strada E-Bike / E-Bike PRO 
(max. 2 bikes / Fahrräder) 

14,9 kg max. 60 kg  74,9 kg 

Strada E-Bike / E-Bike pro + SES 
(max. 2 + 1 bikes / Fahrräder) 

14,9 kg + 2,2 kg max. 68 kg  85,1 kg 

Strada E-Bike XL / E-Bike XL PRO  

(max. 2 bikes / Fahrräder) 
15,8 kg max. 59,2 kg  75,0 kg 

Strada E-Bike XL + SES 

Strada E-Bike XL PRO + SES 
(max. 2 + 1 bikes / Fahrräder) 

15,8 kg + 2,2 kg max. 67 kg  85,0 kg 

Strada Sport 3 JLR 
(max. 2 bikes / Fahrräder) 

18,1 kg max. 51 kg 

 

69,1 kg 
Strada Sport 3 JLR + CK 
(max. 2 + 1 bikes / Fahrräder) 

 

CK = Conversion Kit / Umbausatz 
 

Nutzlast, Eigengewicht und Stützlast 

Die Hecktragesysteme Strada Sport 2 / Strada E-Bike / Strada E-Bike PRO in den Ausführungen für 

zwei Fahrräder dürfen mit einer Nutzlast von max. 60 kg belastet werden. Die Hecktragesysteme Strada 

Sport 3 / Strada Sport 3 PRO in den Ausführungen für drei Fahrräder dürfen mit einer Nutzlast von 

max. 68 kg belastet werden. Auch wenn die vorgenannten Hecktragesysteme mit dem Erweiterungssatz 

SES ausgestattet werden, darf die zulässige Nutzlast in Höhe von 68 kg nicht überschritten werden. 

Das Hecktragesystem Strada E-Bike XL / Strada E-Bike XL PRO für den Transport von zwei Fahrrädern darf 

mit einer Nutzlast von max. 59,2 kg belastet werden. Bei Verwendung des Erweiterungssatzes SES, darf die 

zulässige Nutzlast in Höhe von 67 kg nicht überschritten werden. 

Das Hecktragesystem Strada Sport 3 JLR (mit oder ohne optionalem Umbausatz) darf mit einer Nutzlast 

von max. 51 kg belastet werden. Das Gewicht des Einzelfahrrades ist auf 20 kg begrenzt. Das 

Hecktragesystem Strada Sport 3 JLR darf nicht mit dem Erweiterungssatz SES kombiniert werden. 

Für alle Grundträger ist das Gewicht des Einzelfahrrades auf max. 30 kg begrenzt. Für den Erweiterungssatz 

SES ist das Gewicht des Einzelfahrrades auf max. 17 kg begrenzt. Die Beladung des jeweiligen 

Hecktragesystems hat entsprechend der Vorgaben der Montageanleitung zu erfolgen. Jedes 

Hecktragesystem ist mit einem beständigen, selbstklebenden Typschild gekennzeichnet, das über die 

zulässige Nutzlast und über das Eigengewicht informiert. 
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Nutzlast, Eigengewicht und Stützlast (Forts.) 

Der Schwerpunkt der Nutzlast muss nah zur Kupplungskugel mit Halterung (KmH) positioniert sein. 

Unabhängig von der Nutzlastangabe auf dem Typschild des Hecktragesystems darf das Gesamtgewicht 

von Träger und Nutzlast nicht über der zulässigen Stützlast der KmH liegen. Die zulässige Stützlast der 

KmH ist in der Produktinformation zur KmH dokumentiert. Wenn das Hecktragesystem bis zu der 

zulässigen Nutzlast beladen werden soll, muss die KmH mindestens die nachfolgend aufgeführte Stützlast 

aufweisen. Steht die erforderliche Stützlast der KmH nicht zur Verfügung, muss die Nutzlast des 

Tragesystems entsprechend reduziert werden. 
 

 
4. D-value / D-Wert 

The D-value of the towing hook has to be at least 7,6 kN. The necessary static tow hook load is 
documented in the table above. D-value and static tow hook load are indicated on the type label 
of the towing hook. A towing hook with D-value below 7,6 kN is suitable if the following evaluation 
gives a positive result. 

a) Determination of the horizontal distance "L" between the towing hook ball and the first 
fixation and the corresponding vertical height "K". 
 
Der D-Wert der Kupplungskugel mit Halterung (KmH) muss mindestens 7,6 kN betragen.  
Die erforderliche Stützlast der KmH ist der obigen Tabelle zu entnehmen. D-Wert und Stützlast 
sind auf dem Typschild der KmH vermerkt. Eine Kupplung deren D-Wert unter 7,6 kN liegt ist 
zulässig, wenn im nachfolgend beschriebenen Verfahren ein positives Ergebnis ermittelt werden 
kann. 

a) Ermitteln Sie das horizontale Maß "L" der Kupplungskugel zu der ersten Einspannstelle 
und das entsprechende vertikale Maß "K". 
 

erste Einspannstelle
 

 

b) Transfer of the values for "L" and "K" into the diagram for two or three bicycles. If the point 
of intersection "L/K" is above the "D-value line" of the towing hook under evaluation the towing 
hook is suitable for the use of the luggage rack. If the point of intersection "L/K" is below the 
"D-value line" the towing hook is not suitable for the use of the luggage rack. 
 

b) Übertragen Sie nun die Werte für "L" und "K" in das Diagramm für zwei oder drei 
Fahrräder. Liegt der im Diagramm ermittelte Schnittpunkt "L/K" oberhalb der dem D-Wert der 
Kupplung zugeordneten "D-Wert-Geraden" ist die Kupplung für den Betrieb des Hecktragesystems 
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geeignet. Liegt der Schnittpunkt unterhalb der "D-Wert-Geraden" ist die Kupplung für den Betrieb 
eines Hecktragesystems nicht geeignet. 

 
Examples for the transport of two bicycles: 
 
D-value of the towing hook = 6 kN 
- horizontal distance "L" 160 mm 
- vertical height "K" 80 mm  towing hook suitable 
 
D-value of the towing hook = 5,5 kN 
- horizontal distance "L" 120 mm 
- vertical height "K" 90 mm  towing hook not suitable 

 
Beispiele für die Beladung mit zwei Fahrrädern: 
 
D-Wert der Kupplung = 6 kN 
- horizontales Maß "L" 160 mm 
- vertikales Maß "K" 80 mm  Kupplung geeignet 
 
D-Wert der Kupplung = 5,5 kN 
- horizontales Maß "L" 120 mm 
- vertikales Maß "K" 90 mm  Kupplung nicht geeignet 
 
 
Older towing hooks frequently have indicated the permissible towing load GA and the permissible 
total weight of the towing vehicle GK instead of the D-value. The D-value of the towing hook can be 
calculated as following: 
 

Anstelle des D-Wertes ist bei älteren KmH (Kupplungskugel mit Halterung) häufig die zulässige 
Anhängelast GA und das zulässige Gesamtgewicht des Zugfahrzeugs GK angegeben. Daraus lässt 
sich der D-Wert der KmH wie folgt berechnen: 
 

)(
)(

1000
81,9

KA

KA

GG

GG
D  

D [kN] 
GA [kg] 
GK [kg] 
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Diagram for use of luggage racks with two bicycles
Diagramm für die Benutzung von Hecktragesystemen mit zwei Fahrrädern

Diagram for use of luggage racks with three or four bicycles
Diagramm für die Benutzung von Hecktragesystemen mit drei oder vier Fahrrädern
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5. Rear lighting devices / Rückwärtige Beleuchtungseinrichtungen 

The rear lighting devices of the vehicle are in part covered by the luggage rack. The rack is 
therefore provided with separate lighting devices and a separate license plate. The number of 
lights depends on the date of first registration of the vehicle. 
Die rückwärtigen Beleuchtungseinrichtungen des Fahrzeugs werden durch das 
Hecktragesystem teilweise verdeckt. Das Hecktragesystem ist daher mit eigener Beleuchtung 
und eigenem Kennzeichen versehen. Der Umfang der Leuchtenwiederholung hängt vom 
Datum der Erstzulassung des Fahrzeugs ab. 

On vehicles which were first registered before January 1, 1987 the rear fog lamp and the 
reversing lamp of the luggage rack need not be ready for service. A 7 pin trailer socket may 
be used. 
An Fahrzeugen mit Erstzulassung vor dem 01. Januar 1987 brauchen Nebelschlussleuchte 
und Rückfahrscheinwerfer des Hecktragesystems nicht betriebsfertig zu sein. Die Verwendung 
einer 7-poligen Anhängersteckdose ist möglich. 

On vehicles which were first registered between January 1, 1987 and December 31, 1990 
also the reversing lamp of the luggage rack has to be ready for service. A 7 pin socket may be 
used only if terminal 54g is done without. 
An Fahrzeugen mit Erstzulassung ab dem 01. Januar 1987 bis zum 31. Dezember 1990 
muss auch der Rückfahrscheinwerfer am Hecktragesystem betriebsfertig sein. Die 
Verwendung einer 7-poligen Steckdose ist möglich bei Verzicht auf Dauerplus (Klemme 54g). 

On vehicles which were first registered after January 1, 1991 the luggage rack shall have 
all the standard rear lighting devices the vehicle has. Rear fog lamp and reversing lamp of the 
luggage rack shall be ready for service. A relay or a socket with disconnecting contact shall be 
provided to make sure that the fog lamp of the vehicle will be switched off automatically if the 
luggage rack will be used or that it can be switched on again once the socket has been 
removed (13 pin socket). 
An Fahrzeugen mit Erstzulassung ab dem 01. Januar 1991 sind alle serienmäßigen 
rückwärtigen Beleuchtungseinrichtungen des Fahrzeugs auch am Hecktragesystem zu 
wiederholen. Nebelschlussleuchte und Rückfahrscheinwerfer des Hecktragesystems müssen 
betriebsfertig sein. Durch Verwendung eines Relais oder einer Steckdose mit Abschaltkontakt 
ist zu gewährleisten, dass sich die Nebelschlussleuchte fahrzeugseitig bei Benutzung des 
Hecktragesystems selbsttätig ausschaltet, bzw. nach Entfernen des Steckers wieder 
einschalten lässt (13-polige Steckdose). 

 
On vehicles which were initially type certified after October 01, 1998 luggage racks or 
carried load must not cover the third brake light. The third brake light has to be visible 
(horizontal angle) 10° to the left and 10° to the right of the longitudinal axis of the vehicle and 
(vertical angle) 10° above -reference is the upper edge of the lamp- and 5° below -reference 
is the lower edge of the lamp- the horizontal plane.  
If only one of these conditions can´t be fulfilled the third brake light has to be repeated at the 
luggage rack. 
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Bei Fahrzeugausführungen, deren Typgenehmigung erstmals nach dem 01. Oktober 1998 
erteilt wurde, dürfen Ladungsträger oder mitgeführte Ladung die dritte Bremsleuchte des 
Fahrzeugs nicht verdecken. Die dritte Bremsleuchte muss rechts und links -ausgehend von 
der Fahrzeuglängsachse- in einem Horizontalwinkel von 10°, nach oben -ausgehend von der 
Leuchten Oberkante- in einem Vertikalwinkel von 10° und nach unten - ausgehend von der 
Leuchten Unterkante- in einem Vertikalwinkel von 5° sichtbar sein. 
Kann auch nur eine dieser Sichtbedingungen nicht eingehalten werden, ist die dritte 
Bremsleuchte auch am Hecktragesystem zu wiederholen. 
 

6. Visualization of the load / Kenntlichmachung der Ladung 

If projecting more than 40 cm beyond the outer edge of the light emitting surfaces of the 
clearance or rear lamps of the luggage rack, the load shall be provided, if necessary, to the 
front with a white lamp at the side not more than 40 cm from its edge and not more than  
1,5 m above the lane. A red lamp shall be visible towards the rear. 
Ragt die Ladung mehr als 40 cm über den äußeren Rand der Lichtaustrittsflächen der 
Begrenzungs- oder Schlussleuchten des Hecktragesystems hinaus, so ist sie, wenn 
erforderlich, kenntlich zu machen, und zwar seitlich höchstens 40 cm von ihrem Rand und 
höchstens 1,5 m über der Fahrbahn nach vorn durch eine Leuchte mit weißem, nach hinten 
durch eine Leuchte mit rotem Licht. 
 

7. Fixing of the luggage rack / Befestigung des Hecktragesystems 

As the driver is responsible also for the load, he has to check the fixing of the luggage rack 
regularly. 
Die Befestigung des Hecktragesystems ist vom Fahrzeugführer regelmäßig zu überprüfen. Er 
ist auch für die Ladung verantwortlich. 
 

8. Rear view obstructed / Sichtbeeinträchtigung nach hinten 

If rear view is obstructed, the vehicle is to be equipped with adequate rear view mirrors  
(e.g. exterior rear view mirror on the right side or trailer rear view mirror). 
Bei Sichtbeeinträchtigung nach hinten sind am Fahrzeug geeignete Rückspiegel (z.B. rechter  
Außenspiegel oder Anhängerrückspiegel) zu montieren. 
 

9. Driving behaviour / Fahrverhalten 

If a luggage rack is used, the rear overhang angle is limited as compared with a standard 
vehicle. In addition, the handling and braking performance of the vehicle which are affected by 
the luggage rack and the load should be taken account of. The driving speed should therefore 
be appropriate. 
Durch die Verwendung des Hecktragesystems ist der hintere Böschungswinkel im Vergleich 
zur Serie eingeschränkt, so dass das Fahrzeug bei Fahrbahnunebenheiten früher aufsetzen 
kann. Zusätzlich sollte dem durch das Hecktragesystem und die Ladung verursachten, 
veränderten Fahr- und Bremsverhalten durch angepasste Geschwindigkeit Rechnung 
getragen werden. 
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